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 714/2009 

IARSCRÍBHINN I 

 

GUIDELINES ON THE MANAGEMENT AND ALLOCATION OF AVAILABLE 

TRANSFER CAPACITY OF INTERCONNECTIONS BETWEEN NATIONAL SYSTEMS 

 

1.   General Provisions 

1.1. Transmission system operators (TSOs) shall endeavour to accept all commercial 

transactions, including those involving cross-border-trade. 

1.2. When there is no congestion, there shall be no restriction of access to the interconnection. 

Where this is usually the case, there need be no permanent general allocation procedure for 

access to a cross-border transmission service. 

1.3. Where scheduled commercial transactions are not compatible with secure network 

operation, the TSOs shall alleviate congestion in compliance with the requirements of 

network operational security while endeavouring to ensure that any associated costs remain at 

an economically efficient level. Curative re-dispatching or countertrading shall be envisaged 

in case lower cost measures cannot be applied. 

1.4. If structural congestion appears, appropriate congestion-management methods and 

arrangements defined and agreed upon in advance shall be implemented immediately by the 

TSOs. The congestion-management methods shall ensure that the physical power flows 

associated with all allocated transmission capacity comply with network security standards. 

1.5. The methods adopted for congestion management shall give efficient economic signals to 

market participants and TSOs, promote competition and be suitable for regional and 

Community-wide application. 

1.6. No transaction-based distinction shall be applied in congestion management. A particular 

request for transmission service shall be denied only when the following cumulative 

conditions are fulfilled: 

(a) the incremental physical power flows resulting from the acceptance of that request imply 

that secure operation of the power system may no longer be guaranteed, and 

(b) the monetary value of the request in the congestion-management procedure is lower than 

all other requests intended to be accepted for the same service and conditions. 

1.7. When defining appropriate network areas in and between which congestion management 

is to apply, TSOs shall be guided by the principles of cost-effectiveness and minimisation of 

negative impacts on the internal market in electricity. Specifically, TSOs shall not limit 

interconnection capacity in order to solve congestion inside their own control area, save for 

the abovementioned reasons and reasons of operational security
1
 . If such a situation occurs, 

this shall be described and transparently presented by the TSOs to all the system users. Such a 

situation shall be tolerated only until a long-term solution is found. The methodology and 

projects for achieving the long-term solution shall be described and transparently presented by 

the TSOs to all the system users. 

                                                 
1 Operational security means 'keeping the transmission system within agreed security limits' 
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1.8. When balancing the network inside the control area through operational measures in the 

network and through re-dispatching, the TSO shall take into account the effect of those 

measures on neighbouring control areas. 

1.9. By 1 January 2008, mechanisms for the intra-day congestion management of 

interconnector capacity shall be established in a coordinated way and under secure operational 

conditions, in order to maximise opportunities for trade and to provide for cross-border 

balancing. 

1.10. The national regulatory authorities shall regularly evaluate the congestion-management 

methods, paying particular attention to compliance with the principles and rules established in 

this Regulation and those Guidelines and with the terms and conditions set by the regulatory 

authorities themselves under those principles and rules. Such evaluation shall include 

consultation of all market participants and dedicated studies. 

2.   Congestion-management methods 

2.1. Congestion-management methods shall be market-based in order to facilitate efficient 

cross-border trade. For that purpose, capacity shall be allocated only by means of explicit 

(capacity) or implicit (capacity and energy) auctions. Both methods may coexist on the same 

interconnection. For intra-day trade continuous trading may be used. 

2.2. Depending on competition conditions, the congestion-management mechanisms may 

need to allow for both long and short-term transmission capacity allocation. 

2.3. Each capacity-allocation procedure shall allocate a prescribed fraction of the available 

interconnection capacity plus any remaining capacity not previously allocated and any 

capacity released by capacity holders from previous allocations. 

2.4. TSOs shall optimise the degree to which capacity is firm, taking into account the 

obligations and rights of the TSOs involved and the obligations and rights of market 

participants, in order to facilitate effective and efficient competition. A reasonable fraction of 

capacity may be offered to the market at a reduced degree of firmness, but the exact 

conditions for transport over cross-border lines shall, at all times, be made known to market 

participants. 

2.5. The access rights for long and medium-term allocations shall be firm transmission 

capacity rights. They shall be subject to the use-it-or-lose-it or use-it-or-sell-it principles at the 

time of nomination. 

2.6. TSOs shall define an appropriate structure for the allocation of capacity between different 

timeframes. This may include an option for reserving a minimum percentage of 

interconnection capacity for daily or intra-daily allocation. Such an allocation structure shall 

be subject to review by the respective regulatory authorities. In drawing up their proposals, 

the TSOs shall take into account: 

(a) the characteristics of the markets; 

(b) the operational conditions, such as the implications of netting firmly declared schedules; 

(c) the level of harmonisation of the percentages and timeframes adopted for the different 

capacity-allocation mechanisms in place. 

2.7. Capacity allocation shall not discriminate between market participants that wish to use 

their rights to make use of bilateral supply contracts or to bid into power exchanges. The 

highest value bids, whether implicit or explicit in a given timeframe, shall be successful. 
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2.8. In regions where forward financial electricity markets are well developed and have shown 

their efficiency, all interconnection capacity may be allocated through implicit auctioning. 

2.9. Other than in the case of new interconnectors which benefit from an exemption under 

Article 7 of Regulation (EC) No 1228/2003 or Article 17 of this Regulation, establishing 

reserve prices in capacity-allocation methods shall not be allowed. 

2.10. In principle, all potential market participants shall be permitted to participate in the 

allocation process without restriction. To avoid creating or aggravating problems related to 

the potential use of dominant position of any market player, the relevant regulatory and/or 

competition authorities, where appropriate, may impose restrictions in general or on an 

individual company on account of market dominance. 

2.11. Market participants shall firmly nominate their use of the capacity to the TSOs by a 

defined deadline for each timeframe. That deadline shall be such that TSOs are able to 

reassign unused capacity for reallocation in the next relevant timeframe — including intra-day 

sessions. 

2.12. Capacity shall be freely tradable on a secondary basis, provided that the TSO is 

informed sufficiently in advance. Where a TSO refuses any secondary trade (transaction), this 

must be clearly and transparently communicated and explained to all the market participants 

by that TSO and notified to the regulatory authority. 

2.13. The financial consequences of failure to honour obligations associated with the 

allocation of capacity shall be attributed to those who are responsible for such a failure. 

Where market participants fail to use the capacity that they have committed to use, or, in the 

case of explicitly auctioned capacity, fail to trade on a secondary basis or give the capacity 

back in due time, they shall lose the rights to such capacity and pay a cost-reflective charge. 

Any cost-reflective charges for the non-use of capacity shall be justified and proportionate. 

Likewise, if a TSO does not fulfil its obligation, it shall be liable to compensate the market 

participant for the loss of capacity rights. No consequential losses shall be taken into account 

for that purpose. The key concepts and methods for the determination of liabilities that accrue 

upon failure to honour obligations shall be set out in advance in respect of the financial 

consequences, and shall be subject to review by the relevant national regulatory authority or 

authorities. 

3.   Coordination 

3.1. Capacity allocation at an interconnection shall be coordinated and implemented using 

common allocation procedures by the TSOs involved. In cases where commercial exchanges 

between two countries (TSOs) are expected to affect physical flow conditions in any third-

country (TSO) significantly, congestion-management methods shall be coordinated between 

all the TSOs so affected through a common congestion-management procedure. National 

regulatory authorities and TSOs shall ensure that no congestion-management procedure with 

significant effects on physical electric power flows in other networks is devised unilaterally. 

3.2. A common coordinated congestion-management method and procedure for the allocation 

of capacity to the market at least annually, monthly and day-ahead shall be applied by 1 

January 2007 between countries in the following regions: 

(a) Northern Europe (i.e. Denmark, Sweden, Finland, Germany and Poland), 

(b) North-West Europe (i.e. Benelux, Germany and France), 

(c) Italy (i.e. Italy, France, Germany, Austria, Slovenia and Greece), 
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(d) Central Eastern Europe (i.e. Germany, Poland, Czech Republic, Slovakia, Hungary, 

Austria and Slovenia), 

(e) South-West Europe (i.e. Spain, Portugal and France), 

(f) UK, Ireland and France, 

(g) Baltic states (i.e. Estonia, Latvia and Lithuania). 

At an interconnection involving countries belonging to more than one region, the congestion-

management method applied may differ in order to ensure the compatibility with the methods 

applied in the other regions to which those countries belong. In that case, the relevant TSOs 

shall propose the method which shall be subject to review by the relevant regulatory 

authorities. 

3.3. The regions referred to in point 2.8. may allocate all interconnection capacity through 

day-ahead allocation. 

3.4. Compatible congestion-management procedures shall be defined in all those seven 

regions with a view to forming a truly integrated internal market in electricity. Market 

participants shall not be confronted with incompatible regional systems. 

3.5. With a view to promoting fair and efficient competition and cross-border trade, 

coordination between TSOs within the regions set out in point 3.2. shall include all the steps 

from capacity calculation and optimisation of allocation to secure operation of the network, 

with clear assignments of responsibility. Such coordination shall include, in particular: 

(a) the use of a common transmission model dealing efficiently with interdependent physical 

loop-flows and having regard to discrepancies between physical and commercial flows, 

(b) allocation and nomination of capacity to deal efficiently with interdependent physical 

loop-flows, 

(c) identical obligations on capacity holders to provide information on their intended use of 

the capacity, i.e. nomination of capacity (for explicit auctions), 

(d) identical timeframes and closing times, 

(e) identical structure for the allocation of capacity among different timeframes (for example, 

1 day, 3 hours, 1 week, etc.) and in terms of blocks of capacity sold (amount of power in MW, 

MWh, etc.), 

(f) consistent contractual framework with market participants, 

(g) verification of flows to comply with the network security requirements for operational 

planning and for real-time operation, 

(h) accounting and settlement of congestion-management actions. 

3.6. Coordination shall also include the exchange of information between TSOs. The nature, 

time and frequency of information exchange shall be compatible with the activities set out in 

point 3.5 and the functioning of the electricity markets. That information exchange shall, in 

particular, enable the TSOs to make the best possible forecast of the global network situation 

in order to assess the flows in their network and the available interconnection capacities. Any 

TSO collecting information on behalf of other TSOs shall give back to the participating TSO 

the results of the collection of data. 

4.   Timetable for market operations 

4.1. The allocation of the available transmission capacity shall take place sufficiently in 

advance. Prior to each allocation, the involved TSOs shall, jointly, publish the capacity to be 
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allocated, taking into account where appropriate the capacity released from any firm 

transmission rights and, where relevant, associated netted nominations, along with any time 

periods during which the capacity will be reduced or not available (for the purpose of 

maintenance, for example). 

4.2. Having full regard to network security, the nomination of transmission rights shall take 

place sufficiently in advance, before the day-ahead sessions of all the relevant organised 

markets and before the publication of the capacity to be allocated under the day-ahead or 

intra-day allocation mechanism. Nominations of transmission rights in the opposite direction 

shall be netted in order to make efficient use of the interconnection. 

4.3. Successive intra-day allocations of available transmission capacity for day D shall take 

place on days D-1 and D, after the issuing of the indicated or actual day-ahead production 

schedules. 

4.4. When preparing day-ahead network operation, the TSOs shall exchange information with 

neighbouring TSOs, including their forecast network topology, the availability and forecasted 

production of generation units, and load flows in order to optimise the use of the overall 

network through operational measures in compliance with the rules for secure network 

operation. 

5.   Transparency 

5.1. TSOs shall publish all relevant data related to network availability, network access and 

network use, including a report on where and why congestion exists, the methods applied for 

managing the congestion and the plans for its future management. 

5.2. TSOs shall publish a general description of the congestion-management method applied 

under different circumstances for maximising the capacity available to the market, and a 

general scheme for the calculation of the interconnection capacity for the different 

timeframes, based upon the electrical and physical realities of the network. Such a scheme 

shall be subject to review by the regulatory authorities of the Member States concerned. 

5.3. The congestion management and capacity-allocation procedures in use, together with the 

times and procedures for applying for capacity, a description of the products offered and the 

obligations and rights of both the TSOs and the party obtaining the capacity, including the 

liabilities that accrue upon failure to honour obligations, shall be described in detail and made 

available in a transparent manner to all potential network users by TSOs. 

5.4. The operational and planning security standards shall form an integral part of the 

information that TSOs publish in an open and public document. That document shall also be 

subject to review of the national regulatory authorities. 

5.10. TSOs shall exchange regularly a set of sufficiently accurate network and load flow data 

in order to enable load flow calculations for each TSO in their relevant area. The same set of 

data shall be made available to the regulatory authorities and to the Commission upon request. 

The regulatory authorities and the Commission shall ensure the confidential treatment of that 

set of data, by themselves and by any consultant carrying out analytical work for them on the 

basis of those data. 

6.   Use of congestion income 

6.1. Congestion-management procedures associated with a pre-specified timeframe may 

generate revenue only in the event of congestion which arises for that timeframe, except in the 

case of new interconnectors which benefit from an exemption under Article 7 of Regulation 

(EC) No 1228/2003 or Article 17 of this Regulation. The procedure for the distribution of 

those revenues shall be subject to review by the regulatory authorities and shall neither distort 
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the allocation process in favour of any party requesting capacity or energy nor provide a 

disincentive to reduce congestion. 

6.2. National regulatory authorities shall be transparent regarding the use of revenues 

resulting from the allocation of interconnection capacity. 

6.3. The congestion income shall be shared among the TSOs involved in accordance with 

criteria agreed between the TSOs involved and reviewed by the respective regulatory 

authorities. 

6.4. TSOs shall clearly establish beforehand the use they will make of any congestion income 

they may obtain and report on the actual use of that income. Regulatory authorities shall 

verify that such use complies with this Regulation and those Guidelines and that the total 

amount of congestion income resulting from the allocation of interconnection capacity is 

devoted to one or more of the three purposes set out in Article 16(6) of this Regulation. 

6.5. On an annual basis, and by 31 July each year, the regulatory authorities shall publish a 

report setting out the amount of revenue collected for the 12-month period up to 30 June of 

the same year and the use made of the revenues in question, together with verification that 

that use complies with this Regulation and those Guidelines and that the total amount of 

congestion income is devoted to one or more of the three prescribed purposes. 

6.6. The use of congestion income for investment to maintain or increase interconnection 

capacity shall preferably be assigned to specific predefined projects which contribute to 

relieving the existing associated congestion and which may also be implemented within a 

reasonable time, particularly as regards the authorisation process. 

 

 nua 

FEIDHMEANNA NA LÁRIONAD OIBRÍOCHTÚIL RÉIGIÚNACH 

 

1. Ríomh comhordaithe acmhainne 

1.1. Déanfaidh lárionaid oibríochtúla réigiúnacha ríomh comhordaithe ar acmhainn 

traslimistéir.  

1.2. Déanfar ríomh comhordaithe acmhainne in am trátha le haghaidh gach achair ama 

margaidh agus déanfar é a mhinice agus is gá san achar ama ionlae.  

1.3. Déanfar ríomh comhordaithe acmhainne bunaithe ar shamhail choiteann chórais i 

gcomhréir le pointe 2 agus bunaithe ar mhodheolaíocht don ríomh comhordaithe 

acmhainne arna forbairt ag oibreoirí córas tarchurtha an réigiúin oibríochta córais is 

ábhartha.  

1.4. Áiritheoidh le ríomh comhordaithe acmhainne go ndéanfar bainistíocht éifeachtach 

ar phlódú i gcomhréir le prionsabail an bhainistithe ar phlódú a sainítear sa Rialachán 

seo. 

2. Anailís chomhardaithe slándála  

2.1. Déanfaidh lárionaid oibríochtúla réigiúnacha anailís chomhordaithe slándála a 

mbeidh sé mar aidhm léi oibriú slán córais a áirithiú.  

2.2. Déanfar anailís slándála do gach achar ama pleanála oibríochtúil trí úsáid a bhaint as 

samhlacha coiteanna córais.  
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2.3. Comhroinnfidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha torthaí na hanailíse 

comhordaithe slándála leis na hoibreoirí córas tarchurtha sa réigiún oibríochta córais 

ar a laghad. 

2.4. Nuair a aimseoidh lárionad oibríochtúil réigiúnach srianadh féideartha de bhar na 

hanailíse comhordaithe slándála, ceapfaidh sé bearta ceartaitheacha chun an 

éifeachtúlacht eacnamaíoch a bharrfheabhsú. 

3. Samhlacha coiteanna córais a chruthú 

3.1. Cuirfidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha próisis éifeachtúla ar bun chun 

samhail choiteann chórais a chruthú do gach achar ama pleanála oibríochtúil.  

3.2. Sannfaidh na hoibreoirí córas tarchurtha lárionad oibríochtúil réigiúnach amháin 

chun an tsamhail choiteann chórais a thógáil do gach réigiún.  

3.3. Cuimseoidh na samhlacha coiteanna córais na sonraí is ábhartha chun pleanáil 

oibríochtúil agus ríomh acmhainne a dhéanamh gar bhonn éifeachtúil i ngach achar 

ama pleanála oibríochtúil.  

3.4. Cuirfear na samhlacha coiteanna córais ar fáil do gach lárionad oibríochtúil 

réigiúnach, do gach oibreoir córas tarchurtha, do ENTSO don Leictreachas agus don 

Ghníomhaireacht, arna iarraidh sin dóibh. 

4. Measúnú comhsheasmhachta ar phleananna cosanta agus pleananna 

athbhunaithe na n-oibreoirí córas tarchurtha  

4.1. Tiocfaidh gach oibreoir córas tarchurtha ar chomhaontú maidir le tairseach agus os 

cionn na tairsí sin an tionchar atá ag gníomhartha oibreora córais tarchurtha amháin 

nó níos mó atá i staid éigeandála, lándorchaithe nó athbhunaithe ar oibreoirí córas 

tarchurtha eile atá idirnasctha go sioncrónach nó go neamh-shioncrónach, measfar 

gur tionchar mór é. 

4.2. Ag baint úsáid as an tairseach arna sainiú de bhun phointe 4.1, tabharfaidh gach 

lárionad oibríochtúil réigiúnach tacaíocht do na hoibreoirí córas tarchurtha sa réigiún 

oibríochta córais i ndáil le measúnú a dhéanamh ar chomhsheasmhacht na 

bpleananna cosanta córais agus na bpleananna don athbhunú atá ag a oibreoirí córas 

tarchurtha.  

4.3. Agus tacaíocht á tabhairt aige do na hoibreoirí córas tarchurtha, déanfaidh an 

lárionad oibríochtúil réigiúnach an méid seo a leanas: 

(a) neamh-chomhoiriúnacht fhéideartha a aithint; 

(b) gníomhartha maolaitheacha a mholadh. 

4.4. Cuirfidh na hoibreoirí córas tarchurtha na gníomhartha maolaitheacha a mholfar san 

áireamh. 

5. Comhordú agus optamú ar athbhunú réigiúnach  

5.1. Beidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha feistithe leis na córais rialaithe 

maoirseachta agus fála sonraí gar d’fhíor-am a mbeidh aci an inbhreathnaitheacht a 

shainítear nuair a chuirtear i bhfeidhm an tairseach arna sainiú i gcomhréir le 

pointe 4.1.  

5.2. Soláthróidh gach lárionad oibríochtúil réigiúnach ábhartha cúnamh do na ceannairí 

minicíochta agus do na ceannairí athshioncrónaithe arna n-ainmniú, cúnamh a 

mbeidh sé mar aidhm leis éifeachtúlacht agus éifeachtacht athbhunú an chórais a 

fheabhsú. Beidh oibreoirí córas tarchurtha i dteideal cúnamh a iarraidh ar na 
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lárionaid oibríochtúla réigiúnacha má tá an córas atá acu i staid lándorchaithe nó 

athbhunaithe.  

6. Anailís agus tuairisciú iar-oibrithe agus iar-shuaite  

6.1. Déanfaidh lárionaid oibríochtúla réigiúnacha imscrúdú agus ullmhóidh siad 

tuarascáil ar aon teagmhas a sháróidh an tairseach arna sainiú i gcomhréir le 

pointe 4.1. Féadfaidh baint a bheith ag údaráis rialála an réigiúin oibríochta córais 

agus ag an nGníomhaireacht leis an imscrúdú ar iarratas uathu. Beidh moltaí sa 

tuarascáil a mbeidh sé mar aidhm leo teagmhais chomhchosúla a sheachaint sa 

todhchaí. 

6.2. Cuirfear an tuarascáil ar fáil do gach oibreoir córais tarchurtha, do gach údarás 

rialála, don Choimisiún agus don Ghníomhaireacht. Féadfaidh an Ghníomhaireacht 

moltaí a eisiúint a mbeidh sé mar aidhm leo teagmhais chomhchosúla a sheachaint sa 

todhchaí. 

7. Socrú méide réigiúnach a dhéanamh ar an acmhainn chúltaca  

7.1. Cinnfidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha na ceanglais don acmhainn cúltaca 

don réigiún oibríochta córais. Agus na ceanglais don acmhainn chúltaca á gcinneadh: 

(a) leanfar an cuspóir ginearálta de shlándáil oibríochtúil a choinneáil ar bun ar an modh 

is costéifeachtaí agus is féidir; 

(b) déanfar sin san achar ama lá roimh ré agus/nó ionlae; 

(c) cinnfear méid foriomlán na hacmhainne cúltaca a cheanglófar don réigiún oibríochta 

córais; 

(d) saineofar na ceanglais íosta don acmhainn chúltaca do gach cineál acmhainne 

cúltaca; 

(e) cuirfear san áireamh ionadú a d'fhéadfaí a dhéanamh idir cineálacha éagsúla 

acmhainne cúltaca agus é mar aidhm leis sin costas an tsoláthair a íoslaghdú; 

(f) leagfar amach na ceanglais riachtanacha do dháileadh geografach na hacmhainne 

cúltaca a cheanglófar, más ann dóibh. 

8. Éascú sholáthar réigiúnach na hacmhainne don chothromú 

8.1. Tacóidh lárionaid oibríochtúla réigiúnacha le hoibreoirí córas tarchurtha sa réigiún 

oibríochta córais cinneadh a dhéanamh faoi mhéid na hacmhainne don chothromú is 

gá a sholáthar. Maidir leis an gcinneadh faoi mhéid na hacmhainne don chothromú: 

(a) déanfar é san achar ama lá roimh ré agus/nó ionlae; 

(b) cuirfear san áireamh ann ionadú a d'fhéadfaí a dhéanamh idir cineálacha éagsúla 

acmhainne cúltaca agus é mar aidhm leis sin costas an tsoláthair a íoslaghdú; 

(c) cuirfear san áireamh ann an toilleadh den acmhainn éigeantach chúltaca a bhfuiltear 

ag súil lena cur ar fáil le tairiscintí d'fhuinneamh don chothromú, nach bhfuil curtha 

isteach bunaithe ar chonradh le haghaidh acmhainn don chothromú. 

8.2. Tacóidh lárionaid oibríochtúla réigiúnacha le hoibreoirí córas tarchurtha sa réigiún 

oibríochta córais an méid acmhainne don chothromú arna chinneadh i gcomhréir le 

pointe 8.1 a sholáthar. Maidir le soláthar na hacmhainne don chothromú: 

(a) déanfar é san achar ama lá roimh ré agus/nó ionlae; 



 

GA 9   GA 

(b) cuirfear san áireamh ann ionadú a d'fhéadfaí a dhéanamh idir cineálacha éagsúla 

acmhainne cúltaca agus é mar aidhm leis sin costas an tsoláthair a íoslaghdú. 

9. Réamhaisnéisí réigiúnach ar leordhóthanacht córais agus ullmhacht i dtaca le 

gníomhaíochtaí chun rioscaí a laghdú 

9.1. Déanfaidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha measúnuithe réigiúnacha 

leordhóthanachta ag eatraimh ama idir seachtain roimh ré agus tréimhsí ionlae.  

9.2. Bunóidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha na measúnuithe leordhóthanachta ar 

an bhfaisnéis arna soláthar ag oibreoirí córas tarchurtha sa réigiún oibríochta córais 

agus é mar aidhm leo staideanna a bhrath ina bhfuiltear ag súil le heaspa 

leordhóthanachta in aon cheann de na limistéir rialaithe nó ar an leibhéal réigiúnach. 

Cuirfidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha malartuithe traslimistéir a d'fhéadfadh 

a bheidh ann agus teorainneacha ar shlándáil oibríochtúil san áireamh i ngach achar 

ama pleanála oibríochtúil.  

9.3. Agus measúnú ar leordhóthanacht giniúna réigiúnaí á dhéanamh, déanfaidh gach 

lárionad oibríochtúil réigiúnach comhordú le lárionaid oibríochtúla réigiúnacha eile 

chun: 

(a) fíorú a dhéanamh ar na toimhdí agus réamhaisnéisí bunúsacha; 

(b) cásanna a bhrath ina bhféadfadh easpa leordhóthanachta thras-réigiúnach 

a bheith ann. 

9.4. Déanfaidh gach lárionad oibríochtúil réigiúnach torthaí na measúnuithe ar 

leordhóthanacht giniúna réigiúnaí, maille leis na gníomhaíochtaí atá beartaithe aige 

chun na rioscaí go mbeidh easpa leordhóthanachta ann a laghdú, a thabhairt do na 

hoibreoirí córas tarchurtha sa réigiún oibríochta córais agus chuig na lárionaid 

oibríochtúla réigiúnacha eile. 

10. Comhordú réigiúnach ar éaradh 

10.1. Déanfaidh gach lárionad oibríochtúil réigiúnach comhordú ar éaradh chun faireachán 

a dhéanamh ar stádas infhaighteachta na sócmhainní ábhartha agus déanfaidh siad 

comhordú ar a bpleananna infhaighteachta chun slándáil oibríochtúil an chórais 

tarchurtha a áirithiú, agus acmhainn na n-idirnascairí agus/nó na gcóras tarchurtha 

ina bhfuil sreabh traslimistéir ar siúl a uasmhéadú chomh maith. 

10.2. Coinneoidh gach lárionad oibríochtúil réigiúnach aon liosta amháin d'eilimintí na 

heangaí, modúil giniúna cumhachta agus saoráid éilimh ábhartha an réigiúin 

oibríochta córais agus cuirfidh sé ar fáil é sa timpeallacht atá ag ENTSO don 

Leictreachas do na sonraí a bhaineann le pleanáil oibríochtúil. 

10.3. Déanfaidh gach lárionad oibríochtúil réigiúnach na gníomhaíochtaí seo a leanas a 

bhaineann le comhordú ar éaradh sa réigiún oibríochta córais: 

(a) measúnú a dhéanamh ar chomhoiriúnacht na pleanála i gcás éaradh trí 

úsáid a bhaint as pleananna infhaighteachta bliain chun tosaigh gach 

oibreora córais tarchurtha; 

(b) liosta a sholáthar d'oibreoirí córas tarchurtha sa réigiún oibríochta córais 

de na neamh-chomhoiriúnachtaí pleanála a aimsíodh agus de na réitigh 

atá beartaithe aige chun na neamh-chomhoiriúnachtaí a réiteach. 
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11. Sásraí um chúiteamh idir oibreoirí córas tarchurtha a optamú 

11.1. Tabharfaidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha tacaíocht do na hoibreoirí córas 

tarchurtha sa réigiún oibríochta córais chun sreabha airgeadais a riar a bhaineann le 

socruithe idir oibreoirí córas tarchurtha a bhfuil baint ag níos mó ná dhá oibreoir 

córais tarchurtha leo, amhail costais don athsheoladh, ioncam ó phlódú, diallta 

neamhbheartaithe nó costais as soláthar cúltaca. 

12. Oiliúint agus deimhniú 

12.1. Ullmhóidh agus eagróidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha cláir oiliúna agus 

deimhniúcháin a bheidh dírithe ar oibriú na gcóras réigiúnach don phearsanra atá ag 

obair i seomraí pleanála nó rialaithe na n-oibreoirí córas tarchurtha sa réigiún 

oibríochta córais.  

12.2. Cumhdófar leis na cláir oiliúna gach gné ábhartha den oibriú córais, lena n-áirítear 

cásanna de ghéarchéimeanna réigiúnacha. 

13. Staideanna géarchéime réigiúnacha a shainaithint agus cásanna maolaithe 

rioscaí a ullmhú, lena ndéantar athbhreithniú ar na pleananna riosca-

ullmhachta arna mbunú sna Ballstáit 

13.1. Má dhéanann ENTSO don Leictreachas an fheidhm seo a tharmligean, aithneoidh na 

lárionaid oibríochtúla réigiúnacha cásanna géarchéime i gcomhréir leis na critéir a 

leagtar amach in Airteagal 6(1) de [an Rialachán maidir le Riosca-Ullmhacht arna 

mholadh ag COM(2016) 862]. 

13.2. Ullmhóidh agus déanfaidh na lárionaid oibríochtúla réigiúnacha ionsamhlúchán 

géarchéime go bliantúil i gcomhar leis na húdaráis inniúla i gcomhréir le 

hAirteagal 12(3) de [an Rialachán maidir le Riosca-Ullmhacht arna mholadh ag 

COM(2016) 862]. 


